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21. And those who do not | 


expect the meeting with Us 
say: “Why are angels not sent 
down to us, or (why) do we 
(not) see our Lord.” Certainly, 
they have become arrogant 
within themselves and are 
scornful with great insolence. 

22. The day when they will see 
the angels, will not be a day of 
rejoicing for the criminals, and 
they (angels) will say: “A 
barrier, forbidden (to you).” 


23. And We shall turn to what 


they have done of deeds, then 
make them as scattered dust. 


24. The dwellers of Paradise on 
that Day have the best abode, 
and the fairest resting place. 


25. And the day when the 
heaven with the clouds will 
split open and the angels will be 
sent down in successive descent. 
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will be the true, belonging to 
the Beneficent. And it will be a @ ۲ 2 لکقر‎ ١ EEG اور گا برد کازوں یرس تخت @ کان تو‎ 


harsh Day for the disbelievers. 
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30. And the Messenger will say: eS) 5 
“O my Lord, indeed my people رت ان موی‎ Os الرسو‎ e 2 
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31. And thus have We made 


for every prophet an enemy 
from among the criminals. 
And sufficient is your Lord as 
a guide and a helper. 


32. And those who disbelieve 
say: “Why has not the (entire) 
Quran been sent down to him 
all at once.” Thus (it is), that 
We may strengthen thereby 
your heart. And We have 
revealed it gradually, in stages. 


33. And no similitude do they 


bring to you, but We bring to 
you the truth and the better 
explanation. 

34. Those who will be 
gathered on thelr faces to 
Hell, those are the worst In 
plight and farther astray from 
the path. 


35. And certainly, We gave 
Moses the Scripture, and We 
appointed with him his 
brother Aaron as a 
counselor. 
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36. Then We said: “Go both 
of you to the people who 
have denied Our signs.” Then 
We destroyed them, a 
complete destruction. 


37. And the people of Noah, 
when they denied the 
messengers, We drowned them 
and We made them a sign 
for mankind. And We have 
prepared a painful punishment 
for the wrongdoers. 


38. And the Aad and the 
Thamud and the companions of 
the Rass, and many generations 
in between. 

39. And for each (of them) We 
presented examples (as 
warnings) and each (of them) 
We destroyed to utter ruin. 

40. And certainly, they have 
passed by the town which was 
rained with an evil rain. 
Can then it be that they 
have not seen it. But they 
are not expecting for 
resurrection. 
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Muhammad) they take you not a A NOY 3 سواے بزاق) دا‎ 
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42. “He had almost led us اله‎ ity ‘a “ey ے یں ے‎ ntl. Sen} 
astray from our gods, had we 2 

ان (کی عقیرت) یر ادطنقریب Ss A}‏ ا صتا نا علهھاءوسوف not remained firm with regard‏ 

to (worshipping) them.” And 


a a‏ ےر ۰ 21“ م 


ر 
یی ں کا ہوا ےکا جب یہ ہیں گے زاب 4 ون جہن برون العل اپ they will know when they see‏ 
the punishment, who Is farther‏ 


astray from the path. @ سپیْلا‎ Wes ©+ موا سے (مہرےے راس ے‎ Osos otf 
43. Have you seen him who 4 ہے ایشا جور سم الد‎ Wh, کی‎ VARY, 


has taken his desire as his 


god. Then would you be > @ LGA کس‎ SACRE SER. ایوا ہش اف سکو‎ 


responsible for him. 


44. Or do you think that most sth کت‎ ToS aes © اس رے گے )زم رار؛‎ 5 A = 
ote رخ‎ x رایت بے زار‎ 0 
of them hear or understand. وٹ‎ 7 : 


| 0 ۱ ۹ك‎ : we 1 9% att - ہے‎ 
They are not except like the E ۹ ال‎ » NG تعلو‎ K ree Sete) S SES کیام یخیال‎ 
cattle. But they are even 


farther astray from the path. @ Sas اص‎ 2 de Ba میں رہ کیان ورو ںگی نا‎ Ui’ fit ۹ 
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47. And it is He who has 


made the night as a garment 
for you, and the sleep as a 
repose, and He has made the 
day as the return to life. 


48. And it is He who sends 
the winds as heralds of good 
tidings, going before His mercy 
(rainfall), and We send down 
pure water from the sky. 


49. That We may bring to life 
with it the dead land, and 
We give it to drink to those 
We created of numerous 
livestock and men. 


50. And certainly, We have 


repeated it among them that 
they may remember, but most 
of the people decline except 
ingratitude. 


51. And if We had willed, We 
could have raised a warner in 
each township. 


52. So do not obey the 
disbelievers, and strive against 
them with it (Quran), the great 
striving. 


ادر دک ے wit le Soucy por.‏ 
کہا ےے دالا ہے ten vores‏ ۰ وا 


hdres‏ رمیان ایک پردہ 


اراک ورف چو رووآوں )و لے ے رو کوٹ سے ص 


yi!‏ ےکر ہے Nee‏ نے آدی 


J ےب‎ Evie. J 


@ دالا‎ 5S, eae! 


era‏ ال گےسوا 
انوھ pees‏ نہیں اورڑاقضصان 


OBL prep ile itu! 


اور چیا ے ws wth fs‏ رت دیت دالا 


۱ > ay 2 
nw بی | د‎ 


رص tes Le‏ م۶مم 6 
وھو الیرم st!‏ ھدا 
e‏ و 6.5% ےمكمے ء و 
علب فرات وھد mal‏ 

جام Sess‏ نم 


سر تپ 


Gag te ۳ ا‎ 
@) sel 5 برزخا‎ 


وی کی 5 سا £# vet‏ 


— 


4 
+ 


HB ES‏ کاو ےڑا 
o‏ جھھ Fr‏ مھ ہب اس 
وکن رټك yd‏ ھ 


ص Peat‏ و + رد 
و sh‏ ئن دون an‏ 


۳ 


S65 ول برهم‎ HRN 


)36 ره ظمبڑاہ 
SL! es‏ 


Yas _ = 


53. And it is He who has 
let loose the two seas, one 
palatable sweet, and the other 
bitter salty, and He has set a 
partition between them, an 
insurmountable barrier. 


54. And it is He who has created 
man from water, then has 
appointed for him kindred by 
blood and kindred by marriage. 
And your Lord is All Powerful. 


55. And they worship besides 
Allah that which does not 
benefit them, nor harm them. 
And the disbeliever is a helper 
(to Satan) against his Lord. 


56. And We have not sent you 
except as a bearer of good 
tidings and a warner. 


57. Say: “I do not ask of 
you any recompense for this, 
except that whoever wills, 
may take a path to his 
Lord.” 
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Lord, grant us among our wives 
and our children the comfort 
of our eyes, and make us 
leaders for the righteous.” 


75. Such are those who will be 
rewarded with high palaces 
because of their patience. 
wherein they will be welcomed 
with greetings and salutations. 


76. Abiding eternally therein, 
an excellent abode and 
resting place. 


77. Say: “What would My 


Lord care for you if you do not 
invoke Him. Then indeed, you 
have denied, so soon will be 
the inevitable (punishment).” 
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ولم يروا Saws‏ 
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1. Ta. Sin. Mim. 


2. These are the verses of the 


manifest Book. 


3. Perhaps you (O Muhammad) | 


would kill yourself with grief 
that they will not be believers. 


4. If We willed, We could send 


down to them from the heaven a 
sign, so their necks would 


=) remain bowed down before it. 
5. And no reminder comes to 


them anew from the Beneficent, 
but they turn away from it. 


then will come to them the news 
of what they used to ridicule at. 


7. Have they not seen at the 


earth, how much We make to 
grow therein of every good kind. 
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8. Indeed, in that is surely a 
sign. And most of them are not 
believers. 


9. And indeed, your Lord, He 
is the All Mighty, the Merciful. 
10. And when your Lord called 
Moses, (saying): “Go to the 
wrongdoing people.” 

11. “The people of Pharaoh. 
Will they not fear (Allah).” 

12. He said: “My Lord, 
indeed, I fear that they will 
deny me.” 


13. “And my breast straitens, ۱ 


and my tongue expresses not 
well, so send for Aaron.” 

14. “And they have a (claim of) 
Sin against me, so I fear that 
they will kill me.” 


15. He (Allah) said: “No, so go 
you both with Our signs. Indeed, 
We shall be with you, listening.” 


16. So go to Pharaoh and say: 
“Indeed, we are messengers of 
the Lord of the worlds.” 

17. “That, send with us the 
Children of Israel.” 


ہگن کی یں الا تام eS‏ 


سر 


we not bring you up among us ۳ : 
as a child, and you did dwell فا‎ S335 lads ® سال‎ Lg) 
among us many years of your ac. cas i Cr - os 

life.” @ ory =! som من‎ LISS; fu نے‎ Ji is ۱ 


18. He (Pharaoh) said: “Did بای ےک‎ or A کایے ال‎ Iz hy USLWNBLMIL 


19. “And then you did your alos 2) hein & (25 ۔ ٹا شگ را0 اےء‎ 7 

deed, which you did. And you aot ا سد‎ 

were of the ingrates.” 0 Siler els Sud ےک تر‎ | 
20. He (Moses) said: “I did it | ےا ا ادا ًت‎ Is “4 
then, when I was of those who تادان © ال انی‎ LE ای وق تچب‎ 
are astray.” Ow 2! یر من‎ 
21. “Then I fled from you ۱ت‎ EE yee یں با گیا تھا تا پا ےجب‎ ۱ 


when I feared you. Then my ed 02 ر‎ fps. 207 
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(wisdom) and appointed me (as e FMR FT © اور شا ادا کے ولو ںی‎ 
one) of the messengers.” ® odin! ون‎ ghar - = 

22. “And is this the favor which 41 مٹیا عر‎ ee ۳ oF Sens سے ابورا کل‎ ez Slax! 
you remind me, that you have - ۱ ; 0 © ۴ لے‎ ae و یدع کی‎ 
enslaved the Children of Israel.” @ Mele SY OE لام نا رٹھا ہے بی سیل‎ 
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the heavens and the earth 0 
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27. He (Pharaoh) said: “Indeed, % at KS ان رسُو‎ AG 4 SW Lie ) سے‎ bebe wv} 


your messenger who has been بر : ونب‎ 
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you should understand.” 
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take a god other than me, I will 
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34. He (Pharaoh) said to the rere, 
chiefs around him: “Indeed, 
this is a well-versed sorcerer.” 
35. “He wants that he drives you ہے : گل شا‎ 49% 
out of your land by his sorcery, Ke یل کر ئن‎ 
then what do you command.” TOA EET اسر‎ 
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arrived, they said to Pharaoh: 
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down in prostration. @ lity انل 7 ۲ سر‎ 
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53. Then Pharaoh sent into the 
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54. (Who said): “Indeed, these 
certainly are but a little troop.” 
55. “And Indeed, they are 
offenders against us.” 

56. “And indeed, we are a host 
who are always on guard.” 

57. So We took them out from 
gardens and water springs. 

58. And treasures and 
honorable place. 


59. Thus. And We caused | 


the Children 
inherit them. 


of Israel to 


60. So they pursued them at 


sunrise. 

61. Then when the two hosts saw 
(each other), the companions of 
Moses said: “Indeed, we are 
sure to be overtaken.” 

62. He (Moses) said: “No, 
indeed, my Lord is with me, 
He will guide me.” 


63. Then We inspired to 


Moses: “Strike the sea with 
your Staff.” so it parted, then 
each portion was like a great 
towering mountain. 


64. And We brought near to 
that place, the others. 


65. And We saved Moses and ووا رہ ہے ر‎ ie 
those with him, all together. جَمعِیْنَ9‎ | Ano موی ومن‎ Lut! و‎ 
66. Then We drowned the 
others. 
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67. Indeed, in that is truly a OY م ذلك‎ 
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68. And indeed, your Lord, He 5 | کو ا(‎ ES ® Jb 7 بلرضتاورر‎ |i 
is the All Mighty, the Merciful. One LAN اد‎ ag a 8 
69. And recite to them the ہم ا در‎ AS ® ہا برای رکا‎ Usa! 
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75. He said: “Do you then 
see what you have been 
worshipping.” 
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77. “Indeed, they are enemy 
to me, except the Lord of 
the worlds.” 

78. “Who created me, then it is 
He who guides me.” 

79. “And it is He who feeds me 
and gives me to drink.” 

80. “And when I am ill, then 
it is He who cures me.” 


81. “And who will cause me to 


die, then will bring me to life.” 
82. “And who, I hope that He 
will forgive me my faults on 
the Day of Judgment.” 


83. “My Lord, bestow on me 
wisdom and join me with the 
righteous.” 

84. “And grant me an 
honorable mention among the 
later generations.” 

85. “And place me among the 
inheritors of the Garden of 
Delight.” 

86. “And forgive my father. 
Indeed, he is from among 
those who have strayed.” 


87. “And disgrace me not on 
the Day they are raised.” 


88. 6 Day when there will 


not benefit wealth, nor sons. 
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89. Except him who brings 
to Allah a clean heart. 

90. And the Paradise will be 
brought near to the righteous. 
91. And Hellfire will be placed 
in full view for the deviators. 


92. And it will be said to them: | 


“Where are those whom you 
used to worship.” 

93. “Other than Allah. Can 
they help you or can they help 
themselves.” 


94. Then they will be thrown on | 


their faces into it (Hellfire), 
they and the deviators. 


95. And the hosts of Iblis, all 
together. 


96. They will say, while they | 


are disputing therein. 

97. “By Allah, indeed, we 
were truly in a manifest error.” 
98. “When we made you equal 
with the Lord of the worlds.” 


99. “And none led us astray 


except the criminals.” 

100. “So (now) for us there are 
none of the intercessors.” 

101. “And not a loving friend.” 


102. “So if for us there is a 4 لے‎ ٠ 7 2 
- ۱ | اگ سے‎ | 
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110. “So fear Allah, and 
obey me.” 
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113. “Their account is not 
but upon my Lord, If you 
could (but) know.” 

114. “And I am not (here) to 
drive away the believers.” 

115. “I am not except a plain 
warner.” 

116. They said: “If you desist 
not, O Noah, you will surely be 
among those who are stoned.” 


117. He said: “My Lord, indeed, 
my people have denied me.” 

118. “Then judge between me 
and them, a (conclusive) 
judgment, and save me and 
those who are with me 
among the believers.” 

119. So We saved him and 
those with him In the 
laden ship. 

120. Then We drowned 
thereafter those who remained. 


121. Indeed, in that is 


surely a sign. And most of 
them are not believers. 


122. And indeed, your Lord, He 
is the All Mighty, the Merciful. 
123. A’ad denied the messengers 
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124. When their brother Hud 


sald to them: “Will you not 
fear (Allah).” 


125. “Indeed, I am a trustworthy 


messenger to you.” 


126. “So fear Allah and obey ۰۱ 


me 99 


127. “And I do not ask you 


a payment for it. My payment 
is not but from the Lord of 
the worlds.” 


128. “Do you build on every high 
place a sign for vain delight.” 


129. “And you take strongholds, 


that you might live for ever.” 


130. “And when you seize by 
force, seize you as tyrants.” 


131. سی‎ fear Allah, and 


obey me.’ 


132. “And fear Him who has 


provided you with (the good 
things) that which you know.” 


133. “He has provided you with 


cattle and sons.” 


134. “And gardens and water | 


springs.” 


135. “Indeed, I fear for 


you the punishment of a 
great day.” 
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136. They said: “It is all same 
to us whether you advise or be 
not of those who advise.” 

137. “This Is not but a fable 
of the ancients.” 

138. “And we are not to be 
punished.” 


139. So they denied him, 


then We destroyed them. 
Indeed, in that is surely a sign. 
And most of them are not 
believers. 

140. And indeed, your Lord, He 


is the All Mighty, the Merciful. | 


141. Thamud 
messengers. 
142. When their brother Salih 
said to them: “Will you not 
fear (Allah).” 

143. “Indeed, I am a trustworthy 
messenger to you.” 

144. “So fear Allah and obey 
me.” 

145. “And Ido not ask you a 
payment for it. My payment is 
not but from the Lord of the 
worlds.” 


denied the 


146. “Will you be left secure in. 


that what is here.” 


147. “In gardens and water 
springs.” 
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148. “And tilled fields and date 
palms laden with juicy fruit.” 
149. “And you carve houses out 
of mountains with great skill.” 
150. “So fear Allah and obey 
me.” 

151. “And do not obey the 
command of the extravagant.” 
152. “Those who spread 
corruption in the land, and 
do not reform.” 


153. They said: “You are only 


of the bewitched.” 

154. “You are not but a human 
being like us. Then bring us a 
sign If you are of the truthful.” 


155. He said: “This is a she 


camel. For her is a (time of) 
drink, and for you Is a (time of) 
drink, (each) on a day known.” 
156. “And do not touch her 
with harm, lest you be seized by 
the punishment of a great day.” 
157. So they hamstrung her, 
then they became regretful. 


158. Then the punishment | 


seized them. Indeed, in that is 
surely a sign. And most of them 
are not believers. 


159. And indeed, your Lord, He 


is the All Mighty, the Merciful. 
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160. The people of Lot denied 
the messengers. 


161. When their brother Lot | 


said to them: “Will you not 
fear (Allah).” 


162. “Indeed, I am a trustworthy 
messenger to you.” 

163. “So fear Allah and obey | 
me.” 

164. “And I do not ask you 
a payment for it. My payment 
is not but from the Lord of 
the worlds.” 

165. “Do you come unto the 
males, of all the creatures.” 

166. “And leave what your 
Lord has created for you of 
your wives. But you are a 
trespassing people.” 

167. They said: “If you do not 
desist, O Lot, you will surely be 
of those who are driven out.” 
168. He said: 
towards your deeds, of those 
who disapprove (it).” 

169. “My Lord, save me and 
my family from what they do.” 


170. So We saved him and his | 


family, all together. 
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those who remained behind. 


172. Then We destroyed the د ا سے‎ 
others. 6 خړین‎ GAS - © ا سے‎ 
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174. Indeed, in that is surely 

a sign. And most of them are 

not believers. 


i یں‎ ae ایی‎ 


175. And indeed, your Lord, He @ mos)! pial yh N Sg) E اك‎ 


176. The dwellers in the wood ۴ او تر“ ۱ ےم‎ a? 11 ۵ اورے۶ یب بے رمت ی ادر‎ 
(Madain) denied the messengers. © Abas ہیف تر سد‎ 2 if PIN? we 
4 کاب‎ ۱ ٠ 
177. When Shueyb said to them: تج‎ N پےٗ‎ i اھت‎ 
- . ٠ , 


1 ۱ 
ناد :قال لم سیب ب الا تقون © “Will you not fear (Allah).”‏ 


ore: ٤‏ ےو 

éé 7 | ٢٦ 97 ر سے‎ J ۳ - : بے‎ ۳ a 

178. “Indeed, I و‎ trustworthy @ اکم سول امن‎ FTW = 

messenger to you. @ tiger ےک‎ = 

. “So fear Allah and obey 3 اطيْعَوْن‎ IN ae ۳ گ سے‎ 

1e. @ الہرے اوی اطاخت رد‎ sar |S 

180. “And I do not ask you a ئا کے م کک‎ ۳” 

o 2‏ وڈی طا اتام ہے ام کم پل ا 7 جے payment for it. My payment Is‏ 

not but from the Lord of the 4 رٹ العم‎ yest ene) < 
worlds.” © shu Wi, Sa ہیں ےا ا‎ 

۱ | c سك‎ 29> 


181. “Give full measure, and do 
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183. “And do not deprive people 
by reducing thelr goods, nor 
do evil, making corruption in 
the land.” 

184. “And fear Him who 
created you and the generations 
of the former (people).” 


185. They said: “You are only 
of those bewitched.” 

186. “And you are not but a 
human being like us, and indeed, 
we think you are of the liars.” 


187. “So cause a piece of the 


heaven to fall upon us, if you 
are of the truthful.” 


188. He said: “My Lord is Best 
-Knower of what you do.” 

189. So they denied him, then 
the punishment of a day of 
the gloomy cloud seized them. 
Indeed, that was the 
punishment of a great day. 


190. Indeed, in that is surely 
a sign. And most of them are 
not believers. 

191. And indeed, your Lord, He 
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is the All Mighty, the Merciful. 
192. And indeed, this (Quran) 
is the revelation from the Lord 
of the worlds. 
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193. The trustworthy Spirit 
(Gabriel) has brought it down. 
194. Upon your heart, (O 
Muhammad) that you may be 
of the warners. 

195. In a clear Arabic language. 


196. And indeed, it (Quran) Is In 
the Scriptures of former people. 
197. And has it not been a sign 
for them that the scholars of the 
Children of Israel know it. 

198. And if We had revealed 
it to any of the non-Arabs. 

199. And he had recited it unto 
them, they would not have 
believed in it. 


200. Thus have We caused it 


(the denial of the Quran) to 
enter the hearts of the criminals. 
201. They will not believe in 
it until they see the painful 
punishment. 

202. So that it will come upon 
them suddenly, while they 
perceive it not. 

203. Then they will say: “Can 
we be reprieved.” 

204. Would then they hasten 
on Our punishment. 
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217. And put your trust In 
the All Mighty, the Merciful. 
218. He who sees you when you 
Stand up (to pray). 

219. And (Sees) your movements 
among those who fall prostrate. 
220. Indeed He, only He, is the 
All Hearer, the All Knower. 

221. Shall I inform you upon 
whom the devils descend. 

222. They descend upon every 
lying, sinful one. 

223. They whisper hearsay into 
ears, and most of them are liars. 
224. And the poets, those 
straying in evil, follow them. 
225. Have you not seen that 
they stray in every valley. 

226. And that they say what 
they do not do. 

227. Except those (poets) who 
believe and do righteous 
deeds, and remember Allah 
much, and defend themselves 
after that they have been 
wronged. And those who do 
wrong will come to know by 
what overturning they will be 
overturned. 
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1. Ta. Seen. These are the verses 
of the Quran and a Book (that 
makes things) clear. 


2. A guidance and good tidings 
for the believers. 
3. Those who establish prayer 
and give the poor-due and they 
have certainty of the Hereafter. 


4. Indeed, those who do not 
believe in the Hereafter, We 
have made their deeds fair 
seeming to them, so they stray 
about blindly. 


5. They are those for whom 
there is the worst of punishment, 
and in the Hereafter they will be 
the greatest losers. 

6. And indeed, (Muhammad) 
you surely receive the Quran 
from One All Wise, All Aware. 
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18. Until, when they came 
upon the valley of the ants, 
an ant said: “O ants, enter 
your dwellings lest Solomon 
and his armies crush you, 
while they perceive not.” 


19. So he (Solomon) smiled, 
laughing at her speech, and said: 
“My Lord, bestow upon me that 
I may be thankful for your favor 
with which You have favored 
upon me and upon my parents, 
and that I may do righteous 
deeds that will please You. And 
admit me by Your mercy among 
Your righteous slaves.” 


20. And he inspected the 
birds and said: “How is it 
that I do not see the hoopoe, 
or is he among the absentees.” 

21. “I will surely punish him 
with a severe punishment, or I 
will slaughter him, or he brings 
me a clear reason (for absence).” 
22. But he (bird) did not take 
long when he came and said: “I 
have grasped (in knowledge) 
that which you have not 
grasped, and I have come to you 
from Sheba with a true news.” 
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of Allah, the Beneficent, the 
Merciful.” 
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36. So when they came to 
Solomon, he said: “Would you 
help me with wealth. But that 
which Allah has given me is 
better than that which He has 
given you. But, it Is you who 
rejoice in your gift.” 


37. “Return to them, then we 


will surely come to them with 
hosts that they cannot resist, 
and we will surely drive them 
out from there in disgrace, and 
they will be abased.” 

38. He (Solomon) said: “O 
chiefs, which of you will bring 
me her throne before that they 
come to me, surrendering.” 

39. A mighty one from among 
the jinn said: “I will bring it 
to you before that you rise 
from your place. And indeed, 
I am for such (task) strong 
and trustworthy.” 
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40. He who had knowledge 
from the Scripture sald: “I will 
bring it to you before your gaze 
returns to you.” Then when he 
saw it placed before him, he 
said: “This is from the favor of 
my Lord, that He may test me 
whether I give thanks or I am 
ungrateful. And whoever gives 
thanks, so he only gives thanks 
for (the good of) his ownself. 
And whoever is ungrateful, then 
indeed, my Lord is Absolute in 
independence, Bountiful.” 


41. He said: “Disguise her 
throne for her, that we may 
see whether she will be guided, 
or be of those not rightly 
suided.” 


42. So when she came, it was 
said (to her): “Is your throne 
like this.” She said: “(It is) as 
though it were the very one.” 
(Solomon said): “And we were 
given knowledge before her, and 
we had surrendered (to Allah).” 


43. And that which she 
used to worship besides Allah 
had prevented her (from 
believing). Indeed, she was 
from a disbelieving people. 


Suh‏ نے اک کے ر کو بھی وہ ےگ رپا 
اوکھول دیں eRe ded‏ نے فمایا: ‏ 
KL‏ تڑ ےکیٹ ا می مین ۔ Fhe‏ 
VP pe tthe de!‏ 


60 TPE GANZ 


ہی اپفی جنر 


ما کو دا پک کے ماق کربت د یکرو اتک wh‏ 
دوفر لی بن گے Ei‏ گے © 


iE habe !کیوں‎ Ste! EG 


9 مگرکیاہاے‎ shu 
ہ ےج نے سس اورا کت‎ ٦ کے گے: مسق یا‎ 


سی al‏ سے 
aid , **‏ | 7 ۱ سے . ® 
مھ دحل لم = فا ۱ 
* و ا ; ra‏ ۱ 
۱ “ 
ار Fs, ow‏ و پر خر خر سے پت 


a A a5.) As") oe لے‎ 


را ر سر ج 


ت2 i TT‏ ر و 
عن 4d} MEGS‏ صرح 
Gert‏ = 5 کہ fas‏ *_ 
مم د جن ٹوا ریرد oth‏ 
جو Fae‏ 43 وو وو شڈ سر 

٤ رم‎ | 


مع سلجن dy‏ ا Ad‏ 


eli 3325.5 Goof رکد‎ 


LAs‏ ان اغد وا ا یداہ 
فربقن ر 3 Sv eee‏ © 
sm oS! Ee‏ اہر ور و سے 
قَالَ Does dest,‏ 

aca (ad ee‏ جو 
مک سے اسر IG‏ گج رص و ےہ 
لعف O97‏ الله AU‏ تُرْحَموْنَ © 
الوا اطبَرَنَا بك ومن مَك . 
“Af ۹‏ یس _ 7 ۱ i‏ 
قال طيڙڪم ails‏ بل 


44. It was said to her: 
“Enter the palace.” Then when 
She saw it, she thought it a 
pool of water and uncovered 
her shins. He (Solomon) said: 
“Indeed, it is a palace made 
smooth with glass.” She said: 
“My Lord, indeed, I have 
wronged myself, and I 
surrender with Solomon to 
Allah, the Lord of the worlds.” 
45. And _ certainly, We sent 
to Thamud their brother 
Salih, (saying): “Worship 
Allah.” Then they became two 
parties quarrelling. 


46. He said: “O my people, why | 


do you seek to hasten the evil 
before the good. Why do you not 
seek forgiveness of Allah, that 
you may receive mercy.” 


47. They said: “We augur evil 
of you and of those with you.” 
He said: “Your evil augury Is 
with 
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48. And there were in the city 
nine persons who made mischief 
in the land and reformed not. 
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49. They said: “Swear by Allah, 
we surely will attack him and his 
family by night, then we will 
surely say to his guardian, we 
did not witness the destruction 
of his family. And indeed, we are 
telling the truth.” 

50. So they plotted a_ plot, 
and We planned a plan, while 
they perceived not. 


51. Then see how was the 
end of their plotting. Indeed, 
We destroyed them and their 
people, all together. 

52. So these are their houses 
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in utter ruin because they had 
done wrong. Indeed, in that is 
surely a sign for a people 
who have knowledge. 


53. And We saved those who 


believed 
(Allah). 
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54. And Lot, when he said 


to his people: “Do you commit 
indecency while you are seeing.” 


55. “Do you Indeed approach 


men with lust Instead of 
women. But you are a people 
| behaving ignorantly.” 
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56. So there was no answer by 
his people except that they said: 
“Kxpel the family of Lot from 
your township. Indeed, they are 
men who would Keep pure.” 


57. So We saved him and his | 


family except his wife. We 
destined her to be of those who 
stayed behind. 

58. And We rained down upon 
them a rain (of stones). So evil 
was the rain of those who 
were warned. 

59. Say (O Muhammad): “Praise 
be to Allah, and peace upon 
His slaves whom He has chosen. 
Is Allah best, or (all) that they 
ascribe as partners (to Him)” 


